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B HacToOdniee BpeMsdA aKTUBHO Pa3BUBaCTCA KOTHHUTUBHasA JIMHI'BUCTHKaA, KOTOPad HU3ydaeT
CJIOZKHbIC OTHOIICHUA fA3bIKa W MbINIJICHUA IIPpU YIaCTUU IICUXOJIMHI'BUCTUKUA. O‘I_LHI/IM n3 neH-
TPaJIbHBIX BOITPOCOB STON HAYKU SBJIACTCA MOHATHE «KOHIIEIITY.

KonmenT MmoxkeT Kak MMeTh SI3bIKOBYIO O0bEKTUBAIINIO, TaK U He 00/1a/1aTh efo. 1lpn
MOJIYYE€HUN KOHIIEIITOM SI3BIKOBOT'O BBIPAXKEHUSI MCIIOJIB3YIOTCS JIEKCUUIECKHE, JIEKCUKO-(Dpazeo-
JIOTUYECKIe, CHHTAKCHIECKNE CPEJICTBA BepOA/IM3aIii, a TaKyKe TEKCThl U WX COBOKYITHOCTH.
[[Toriosa, Crepuun, 2007, c. 55].

Korma nccnemoBarenn obparaiorcs K mpobieme B3auMOIeHCTBHUs AefiCTBUTEILHOCTH
U MBIIIJICHUsI, MBIIIJICHUs W sI3bIKa, BBICTYIAET IIpobieMa HOMUHAIIMU. Pa3maaioT mepBUYIHbIif
U BTOPUYHBIN BUJ HOMUHAIMU. K OCHOBHBIM THUIIAM BTOPUIHBIX HAMMEHOBAHUI IPUHSITO OT-
HOCHUTDH MeTa(bopy 1 METOHUMMMIO, KaK CHOCO6I)I IIEPEOCMDBICJICHUA Y2K€ I'OTOBbIX HaMEHOBAHUA.

SMOHI/IOHaHbeIQ KOHIECIITHI Yallle BCET'O BbIpazKEHblI CpeacTBaMMn BTOpH‘{HOﬁ HO-
MUHAIIUA, B OCHOBE KOTOPO#l JIEZKUT IepeocMbIc/ieHrne (pU3nIecKnX JIeHCTBUil ¢ IEPEHOCOM HX
HAMMEHOBaHUl B 00JIaCTh NCUXUYIECKOH JesarenbHocTh. (CreoBaTe/IbHO, MBI MOXKEM yTBEpP-
JKJIATh, 9TO MeTadopa siBISeTCs HAJISIIHON «UMHUTAIeii» CyIIHOCTel, KOTOPBIX MbI HE CIIOCO0-
HBbI BOCIIpHUHUMAaTb 9YBCTBEHHO. MeTa(bOpI/I3a]_[I/Iﬂ IIOPO2KJJa€T TaKue TEPMHHDBI, KaK <«IIOHATHE»
n «KOHIEIT», I'/Ie YMCTBEHHOE OCO3HaHUE HO,[LO6HO CbI/ISI/ILIeCKOMy CXBaTBbIBAHUIO.

B cBa3u ¢ Tem, 4TO J1IOOOBL - 9TO Pa3HOBUJIHOCTH YyBCTBa WJIN, WHAYE T'OBOPHI,
9MOITMOHAJILHOE COCTOAHME, €€ HEBO3MOXKHO HAOJIIOJAaTh HEIOCPEe/ICTBEHHO. B pesyibrare MbI
CTAJIKUBAEMCSI C JIEKCUKOTpa(pUIeCKUMU TPYJHOCTAMU. DTO 3aCTABJIsA€T HAC MPUMEHITH KOC-
BEHHbIE IIYyTH TOJIKOBaHHUA, 1 OCHOBHBLIM B Hall€M CJ/ly4dae ABJIACTCHA l\leTa(bOpI/I‘-IeCKI/IIU/I IIOAXO.
OH cBOIUTCSI COOTBETCTBEHHO K M300ParKEHMIO SMOIUI Yepe3 TUIMIHBIE CUTYAIIUH YIIOH00Ie-
HNA.

Konnenryanbaas cucreMa JIEKAT B OCHOBE OIPeIe/ICHUs peaJsIuil IOBCETHEBHOM K13~
uu. CJieJIoBaTe/IbHO, TPOAHAIN3UPOBAB CHCTEMY MeTadop, KOTopas pPenpe3eHTUPYyeT KOHIIEIT
«JII0O0OBb», MBI MOYKEM OIPEJIEIUTh, 9TO JIJIsi PYCCKOIO |ejoBeKa, (ppaHily3a M aHIJIMIaHUHA
SHAYUT 9TO IIOHATHUEC.

[Ipoanaymm3upoBaB KOpIyC IMPUMEPOB, HaMU OBLIO oOHApYyKeHO 35 MeTadop, perpe-
3EHTHUPYIONIUX KOHIIENT «JTI000Bb» B PycCKOM si3bike, 30 Bo (ppaHIiry3ckoM s3bike u 30 meTadop
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B aHTJIMHACKOM si3bIKe. 23 MeTadOpbl OKa3a/uCh OOIMMMU JJIT BCEX TPEX S3BIKOB. 2 MeTado-
PBI COBIIAJIM B A3BIKOBBIX KapPTHHAX MUPa AHIVIMACKOTO U PYCCKOrO S3bIKOB. K 4mesy cambix
UHTEPECHBIX, 110 HAIIIEMY MHEHUIO, OTHOCATCS CJIEIYIONne MeTahOphL:

“L’amour est un étre vivant”, “Love is a living being” (JIto60Bb - 9T0 KUBOE CYIIECTBO);

“L’amour est le feu”, “Love is a fire” (/I1060Bb - 910 0orons);

“L’amour est une maladie”, “Love is an illness” (/11060856 - 910 6071€31b);

“L’amour est la folie”, “Love is madness” (JI1060Bb - 910 cymaciecTBre);

“L’amour est la guerre “, “Love is a war” (JI1060Bb - 910 BoiiHA);

“L’amour est un liquide”, “Love is a liquid” (/Ix060Bb - 9TO KHJIKOCTB);

“L’amour c’est la musique”, “Love is music” (JIto60Bb - 310 My3bIKa);

“L’amour est une force physique”, “Love is a physical force” (/Ito6oBb - 310 busnveckast
cua);

“L’amour est le coeur”, “Love is a heart” (JToo6osb - 510 cep/ie);

“L’amour est passion”, “Love is a passion” (/I1060Bb - 9T0 cTpacTb);

Mpbi 0OHApYKUIN HECKOJIBKO MeTAMOp IMPUCYIUX TOJIHKO aHIVIMICKOMY U PYCCKO-
My s3bIKy: “Love is a similarity” (J/Tro6oBb - 910 cxomcro) u “Love is a journey” (J/Iro6ossb -
510 myreniecTBre). Hamu Takzke Oblan HaiiieHbl MeTadOpbl, SIBISIIONMECS OCOOEHHBIMU JIJIst
dpanIry3cKoro, aHIIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

B xone uccnenoBanus 6bmn oO6HapyKeHbl 10 aHaIOrwii, KOTOPbIe MBI OOHADYKUIN
TOJILKO PYCCKOM s3bIKOBOI KapTuHe Mupa. [lepeunciium cambie nnrepecubie u3 aux. MumoJier-
HOCTH IYBCTBa JIFOOBU ACCOMMUPYETCS € MTUIEH, KOTOpasi MOXKET YIIOPXHYTh, CUJIUT B KJIETKE,
[apuT, pacipasisier cBou Kpblibs («JI1060Bb - 910 nTunas ). JIroOOBHBIE OTHOIIEHUS MEXKTY
JIIOJIBMU PBYTCs, OpakK TPEIUT 0 IIBaM, cTapasd JII0OOBb M3HANINBAETCS JIO JIbIP, BBIIBETa-
et. [lorpenannbie BpeMeHeM OTHOIIEHUS MBITAIOTCS HE 3alllUTh, 3allITONATh, CKPBITh JBIPHI 1
noréproctu («JI1060Bb - 9TO TKAHbY ).

[Ipoanamm3upoBaB psiJi TPUMEPOB HA (PPAHILY3CKOM SI3bIKE, MbI BBISICHUIN, ITO U
dpaHITLy3Bl UMEIOT cBOe 0COOEHHOE TIpeJicTaB/IeHne O JaHHoM dyBcTBe. PpaHIly3cKnii MEHTAJIM-
Tet, JI060Bb K eJle U KyauHapuu nopoamin Meradopy “L’amour est la nourriture” (L’amour,
c’est comme les spaghettis, quand c’est mou, c’est cuit; des soupes et des amours les premieres
sont les meilleures). Mumosiérable OTHOIIEHUST U OBICTPOTEUHYIO JIIOOOBb (DPAHILY3bI aCCOIIH-
pytoT ¢ cosiomoii (c’est un feu de paille; faire des paillons a). Bo dpaniysckoit kaprune Mupa
HEe TOJIbKO Cep/ille, HO U I'oJIoBa - 3TO opraH Jiobsu. Eé 3Havenne pacnpocTpaHuaoch U Ha BO-
JIOCHI YeJIOBEKa, ero mpudecky (avoir qn dans sa téte; étre coiffé(e) de; avoir un cheveu pour un
homme; faire tourner la téte & qn).

Jljist aHTIMIACKOTO sI3bIKa TaKXKe XapaKTEPHbI OTJIHIUTE/IbHbIE YePThl CBI3aHHBIE
€ aHAJIOTUSIMU B TIporiecce Meradopusaiun dyBcTBa J00Bu. [l npeicraBuTesieil aHTIOA3bIU-
HOIl KYJIbTYPBI XapaKTEPHO HMCIOJIb30BAHNE TAKUX BhIpakeHWil Kak «send my loves mwimm «give
my love» mpu mpockbe HALIOMHUTH O cebe JIPYroMy 4esioBeKy, mepejnarh emy mnpuser (“Love is
a greeting” (JIto60Bb - 310 «mpuBeT»)). VIMEHHO Jisi AHTTIMACKOTO sA3bIKA XapaKTepHa MeTa-
dopa “Love is a patient” (JIioboBb - 910 GosbHOI). Bosbuble orHomenns (sick relationship)
MOKHO BOCKpecuThb (revive dying relationship), Beuteunts (heal relationship), cnactu (save the
relationships), mocrasuts Ha noru (get back on feet). Bpaxk MoxKeT SIBIATBCS CHILHBIM U 3710
poebiM (a strong healthy marriage) nmm xe nHao6opor norepsats dopmy (fifty percent of the
marriages are not in very good shape).

Ha ocHoBe mccieioBannst u aHan3a 00bEMHOTO KOPITIYCa IIPUMEPOB, MbI MOXKEM CJIe-
JIATH BBIBOJ O TOM, 94TO 00pas3bl, JeXKallue B OCHOBEe MeTadopu3aiini KOHIIENTa «JTF000Bb», Kak
IIPABUJIO, COBIIAJIAIOT B TPEX sizbiKaxX. CyIIecTBYeT JIUIb HE3HATUTETbHOE KOJIMIECTBO AHAIOT U
XapaKTePHBIX TOJBKO JIUIIE JJIsI PYCCKOTO, (DPAHILY3CKOTO WU aHTJIMHCKOTO sI3bIKA.

OjHako 91oT dakT 3aCTaB/IgeT HAC TPUJITH K 3aKII0YCHUIO, 9TO KOHIEIT «JTI000BbY,
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Oyyun (pparMeHTOM A3bIKOBON KAPTUHBI MUPA, ABJIAETCH YHUBEPCAJIHHBIM U BXOJIUT B €JIUHBIH,
CXOYKUI KOHIENTYaIbHBIN KapKac PYCCKOTo, (ppaHIy3CKOrO U aHIVIMIICKOTO S3BIKOB.

Ho npu sTom B HeM mpejicraBiieH CyObeKTHUBHO-HAIIMOHAJILHBIN, UINOITHUYECKHIT
KOMIIOHEHT, KOTOPBIil IIPOUCTEKAET U3 MEHTAJIBHBIX U KYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH 9THOCA TOBO-
PAIIUX Ha UCCJEeJlyeMbIX HaMU A3bIKaX.
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